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Abstract: 

There are seven Chinese translations of the Astasahasrika Prajfiapdramita, of 
which the Daoxing Banre' jing WAtTARA, translated in 179 C.E., by Lokaksema is the 
oldest, followed by the translations by Zhi Qian (fl. ca. 220~257 C.E.), Zhu Fonian 
(translated in 382 C.E.), Kumérajiva (translated in 408 C.E.) and so on. Being not well- 
versed in Classical Chinese, Lokaksema used many vernacular words and expressions in his 
translations of Buddhist scriptures inadvertently. In contrast to him, Zhi Qian, who was born 
in China and a master of Classical Chinese, seems to have just "sinicised" Lokaksema’s 
translation. Zhu Fonian, however, merely copied Lokaksema’s translation and just replaced 
old-fashioned, vernacular words and expressions in it. Therefore, in this respect, if we focus 
on how these translators modified Lokaksema’s translation, we are able to trace the changes 
and developments of the Chinese language from the Eastern Han to the Jin Dynasty. 


In 2010, I published A Glossary of Lokaksema’s Translation of the Astasahasrika 
Prajfiaparamita JAtTIRA RSL? a glossary of the Daoxing Banre jing TATTHOEHE by 
Lokaksema (Lk). I selected approximately 1500 words from this translation, focussing on 
vernacular expressions, Middle Chinese words and usages, semantic peculiarities, Buddhist 
technical terminology and transliterations. Each entry word was then compared with its 
parallels in the Sanskrit (the Astasahasrika Prajhaparamita, abbr. AS) and Tibetan versions 
as well as Chinese parallels found in the six later versions of the same scripture by five 
eminent translators, namely Zhi Qian Ht (ZQ), Zhu Fonian “(AX (Zfn), Kumiarajiva = 


+ Tam very grateful to Peter Lait and Ms. Liang Ye Tan, who went to great trouble to check my English and to 
Jonathan Silk, who read through my draft and offered many useful suggestions. 

‘844 (EH. pan nja:), though pronounced in various ways such as bo re, ban ruo or ban re, should be 
pronounced ban re, due to its being originally a transliteration of the Gandhari form prafia and not that of Skt. 
prajfid. \t is probable that the pronunciation bo re was a later artificial one, invented in the Tang Period by a 
Sanskritist who had no knowledge of Middle Indic. 

2 Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University (Bibliotheca 
Philologica et Philosophica Buddhica XT) (downloadable at the following website: http://iriab.soka.ac.jp/orc/ 
Publications/BPPB/index_BPPB. html). 
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Jiumoluoshi #SEE#E{T (Kj), Xuanzang KS (Xz) and Danapala = Shihu fiz€ (Sh). In this 
article, the translations are labelled with the abbreviations of the translators’ names. 
For example, Lokaksema (Lk)’s translation is also designated as “Lk”. 
Their translations of the ASTASORTES Prajftaparamita are: 

Lk = Daoxing Banre jing WASTAGE (T. 8, no. 224), translated by Lokaksema in 179 


CE. 
ZQ = Da Mingdu jing KAAS (T. 8, no. 225), translated by Zhi Qian SCH (fl. ca. 
220~257 C.E.) 


Zfn = Mohebanre chao jing BAMA DE (T. 8, no. 226), translated by Tanmopi Se 
or Dharmapriya and Zhu Fonian “fff<x* during the Former Qin Dynasty BIZ 


(351~394 C.E.) 
Kj = Xiaopin Banreboluomi jing /)\thBCA UBER (T. 8, no. 227), translated by 
Kumarajiva in 408 CLE. 


Xz(I) = The fourth assemblage (8/4®) of the Da Banreboluomi jing AMA RHEE 
(T. 7, no. 220, pp. 763~865), translated by Xuanzang “4 in 660~663 C.E. 
Xz(Il) = The fifth assemblage (45. @) of the above-mentioned translation by Xuanzang 
(T. 7, no. 220, pp. 865~920) 
Sh = Fomu Chusheng Sanfazang Banreboluomiduo jing RRMA [IRA RAE S 
i§ (T. 8, no. 228), translated by Shihu ffifiz or Danapala in 982~984? C.E. 
As Lokaksema and these Chinese translators were, in fact, all the foremost representative 
translators of their particular respective times, the glossary allows us to observe the changes 
and developments of the language in Chinese Buddhist literature from one age to the next. To 
cite just a few examples of such developments from the Glossary: 
WENGE = “Mara, the Evil One” 

Lk.434al1. BREE AS Seite, APRLELTRLA. 

AS.39.20 = R.78.16 = AAA.243.22, Mara~ papiyas~ (‘“Mara, the Evil One”); 
ZQ.484c7. AB; Zfn.516a20.-; Kj.544a11. BE; Xz(1).778b27. HERE; Xz(11).875b28. 38 
BE; Sh.599b9. #4 BEAR 

ASAE “nothingness; non-existence; non-existent; soca does not exist” 

Lk.449¢29. THEE AE ZAE, WAIEASSR, JAR, AOC, aE 
AS.134.12 = R.271.3 = AAA.557.9. tathata (“Suchness”); ZQ.491¢23. ASHE; Zfn.-; 
Kj.558b10. 4]; X2(1).816c4. HAN; Xz(11).893c17. HAN; Sh.631b15. 4] 

eK “future, in the future” 

Lk.431c28. HA, BOR, CBE, APRARARS, BRE PEG, 

AS.28.19 = R.56.11 = AAA.206.14. -andgata- (“future”); ZQ.484a8. Be2K; 
Zfn.514b7. EA2R; Kj.542b12. ABR; Xz(1).774c6. AZ; Xz(1).873b8. (=TH); 


3 Jan Nattier (Nattier 2008: 136f.) has pointed out that both the vocabulary and style in the first chapter, 
Xingpin 47 un, of the Da Mingdu jing differ considerably from those in the other chapters of the same text and 
other translations by Zhi Qian. Therefore, this chapter seems to have been translated by somebody else. 

*The Mohebanre chao jing is traditionally attributed to Dharmapriya and Zhu Fonian, an attribution questioned 
by many scholars. Some consider it to have been translated by Dharmaraksa. However, the vocabulary and style 
in this translation do not agree with Dharmaraksa’s other translations. Further investigation is therefore needed 
to clarify its attribution. 


274 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


Sh.595e22. RAK 
wR “all, the whole; (not) at all” (This vernacular expression, being a rhyming 
compound (dulu), occurs twenty times in Lk, though the later translators replaced it 
with other expressions) 
Lk.436b10. BiH AS: (EATER, TERED 2?” GPS: “AIREZN 
KES, Ge, Be, MAREE, EMBRR, ......... : 
AS.51.13 = R.100.21 = AAA.280.20. sarva~ (“all”); ZQ.485c11. #; Zfn.518a22. #&; 
Kj.545c24. 4; Xz(1).783a3. L; Xz(II).878c11. #; Sh.603a9. 


(1) Comparison between the Daoxing Banre jing HATTARFA*E and the other translations 
of the same text 

It is important to be aware of and pay proper attention to the fact that, in general, 
later Chinese Buddhist translators consulted pre-exiting Chinese translations and borrowed 
expressions from them with slight modifications. In the context of the present paper, I would 
like to focus on the fact that, in Zhi Qian’s Da Mingdu jing KAARE#S, Zhu Fonian’s 
Mohebanre chao jing EGIAE IPE and Kumiarajiva’s Xiaopin Banreboluomi jing /\\ ih 
RHEE, there are traces of Lokaksema’s Daoxing Banre jing THT, the first Chinese 
translation of the same text. 

Since he was not well-versed in Classical Chinese, Lokaksema used many 
vernacular words and expressions as well as transliterations in his translation in a fashion that 
reveals his less than total control. Also, we can find many examples where he translated the 
original Indian text, which was transmitted most probably in Gandhari, into Chinese, merely 
by following the order of the words in the original text. Thus, his translation is basically 
word-for-word, very literal and rudimentary. In contrast to him, Zhi Qian, who was born in 
China but had never been India, seems to have had a rather poor knowledge of Indian 
languages and therefore, there are many strange translations by him, providing evidence that 
he often mixed up Sanskrit, Gandhari and other Middle Indic or Prakrit terms. However, as 
he was born and educated in China, he was a master of Classical Chinese and could write in 
an intellectual manner, thus avoiding vernacular expressions and coarse transliterations. 
Therefore, the Chinese language in his translation is quite natural and readable. There are 
many cases which suggest that he did not always consult the original Indian text, but merely 
"sinicised" Lokaksema’s translation. Zhu Fonian, in his turn, basically copied Lokaksema’s 
translation, only replacing old-fashioned, vernacular words and expressions. For example, we 
may compare the following sentences listed in chronological order: 

Lk. IFCHTHRER, RAS, RASS, RRMPIEB, IE 

AK ELE. (No. 224, 429a23f.) 

Z7Q. Ibiemeka, RRAS, CBOE, BEEK, SLE, 

(No. 225, 482b14f.) 

Zfn, IKE ARE, SONI, HR. BERGE, ARERR 

E46. (No. 226, 511¢26f.) 

Kj. GABBWBS BRIS, PONS. ROR, Proal? LA 

HER_EVK, (No. 227, 540a19f.) 


275 


PDF Version: ARIRIAB XVI (2013) 


Adapting or modifying pre-existing translations was quite a common practice in the 
history of Chinese Buddhist translations. I suspect that there are many such modified works, 
especially among Zhi Qian’s translations. For example, his translation of the 
Vimalakirtinirdesa-siitra, the Weimojie jing MEERGHIE (T. 14, no. 474) is the oldest extant 
translation. However, according to the catalogues of the Chinese Tripitaka, namely the Lidai 
Sanbao ji HE{\= #240 and Kaiyuan Shijiao lu BATCREBGR; there was an older translation of 
the scripture by Yan Fotiao B<(jt#a in the Eastern Han Dynasty, which is now lost. It is 
probable that Zhi Qian’s translation is none other than a modification of this older 
translation.® 

A similar relationship is seen between the two oldest Chinese translations of the so- 
called Sukhavativyiha’, namely the (Da) Amituo jing (A) SV BERS (T. 12, no. 362)® and the 
Wulianggingjing Pingdengjue jing REBISEE SRE (T. 12, no. 361). When comparing 
these two translations, one soon notices that they are generally identical. While the 
differences between them are not very great, they are quite striking. For instance, where ji i] 
is used throughout the former, ze Bl] is used throughout the latter; transliterations such as 
Amituo PURE (*Amitaha < Amitabha), Louyigenluo 2535 %2 (Lokesvara), BEEW 
(Dharmakara) are used in the former, while, in the latter, the translations Wuliangqingjing #% 
BAYS, Shiraowang THBEE, Baozang PHK are found; the former consists solely of prose, 
while the latter contains verses as well; the order of the vows made by Dharmakara in the 
former differs from the other versions, while, in the latter, this order is similar to the other 


5 T. 49, no. 2034, 34a9, 54a14, 57a22f. and T. 55, no. 2154, 483a14, 429a5, respectively. 

6 As the Older Weimojie jing HHEHEaS by Yan Fotiao is neither referred to in the much earlier catalogues nor 
in earlier literature, some modern scholars doubt its existence, e.g. Lamotte 1994: xci. This argument is, in my 
opinion, far-fetched and not very convincing. In the Lidai Sanbao ji FE R= #0, 57a21f., Zhi Qian’s Weimojie 
jing #EEGEES is described as follows: “Weimojie Suoshuo Busiyi Famen jing HREM A BEM, three 
juans. It is also entitled Foshuo Purudaomen jing (Bit? ATHFAK. Or (it consists of) two juans. This is the 
second translation (of the text), differing a little from the (first) translation by Yan Fotiao in the Later Han 
Dynasty. References (to this) are found in Zhu Daozu (“3H 7H)’s WeiWulu BUZER and Sanzangji =yetid.” 
Therefore, as one can see, this account tells us that Zhi Qian’s translation of the VimalaktrtinirdeSa-sitra is a 
modification of Yan Fotiao’s translation of the same text. 

7] add “so-called”, because, as I have demonstrate elsewhere (Karashima 2010: 34f.), this sutra originally had 
the title Amitabhavyuha, Amitabhasya vyiha or the like in the original texts of the Chinese, Tibetan translations 
as well as in the older Sanskrit manuscripts, and the name Sukhdavativyiha, which appears only in the Sanskrit 
manuscripts, was added to it later as its subtitle. 

8 The Chinese translation No. 362 goes by the title of Amituo Sanyesanfo Salouffo}tan Guodu Rendao jing Wl 
S=Ik= He AMEE Aas the second fo {## is to be deleted according to ancient catalogues 
——,, while some editions read Amituo jing PATHS instead. The original form of the longer title as well as its 
meaning are enigmatic. Now, I am inclined to agree with Prof. Chen Jinhua’s hypothesis (personal 
communication, May 2003) that BEREX@E}iH is a corruption of héléugén IEE, which is an incomplete 
transliteration of Avalokitasvara. This title, then, may mean that “Amita(b)ha *samydsambuddha (and) 
Avalokitasvara save human beings.” This was probably not the original Indian title, but rather 
added by somebody in China, summarising the contents of the sutra —-- according to this sutra 
(309a14f.), after Amita(b)ha’s parinirvana, Avalokitasvara will succeed him as a Buddha and begin to 
rescue (guddit WEE) human beings and other various sentient beings as Amita(b)ha does. The title Amituo jing 
DURES, as some editions read, might have been the original translation of the title of its underlying text, 
which was presumably *Amitaha(< Amitabha)-vyaha. Only after the appearance of the translation of the 
Smaller Sukhavativyaha by Kumarajiva, which was eventually entitled Amituo jing WTBBERS (T. 12, no. 366) as 
well, was the character XK “larger” added to the title of No. 362 in order to differentiate it from No. 366 and 
thus, the more familiar title Da Amituo jing KS=l380E%& came into being. In this article, I shall, therefore, use 
the designation “(Da) Amituo jing (K)UH4SERS” for No. 362. 
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versions in Chinese, Sanskrit and Tibetan. Therefore, it is clear that one of these is a 
modification of the other. Although all the existing catalogues ascribe No. 362 to Zhi Qian (fi. 
ca. 220~257 C.E.) and No. 361 to Lokaksema (fl. ca. 170~190 C.E.), it is apparent that the 
latter is a modification of the former and not vice versa. Frequent occurrences of 
transliterated words agree with Lokaksema’s writing style, while changing transliterated 
words into Chinese was common practice with Zhi Qian. Therefore, I agree with Paul 
Harrison that No. 362 is Lokaksema’s translation, while No. 361 is Zhi Qian’s®. 

Although adapting or modifying an existing translation may seem counter- 
productive, the translators of Buddhist scriptures were not scholars or professional translators 
who made their living out of translating. Rather, they were Buddhist monks or laymen who 
devoted themselves to the dissemination of Buddhism. If a translation is difficult to 
understand, even though it may be true to its original text, people will not accept it easily. 
Therefore, it is easy to hypothesise that Zhi Qian and others replaced old-fashioned, 
vernacular and unnatural words and expressions in these older translations with elegant, 
contemporary and more natural ones. Their purpose must have been to attract ordinary people 
as well as intellectuals, so as to introduce Buddhism to Chinese lay people. In this respect, I 
fully understand and praise their endeavours and achievements. From another point of view, 
that of the history of the Chinese language, their modifications offer us valuable material for 
research. As the example I focus on here, if we examine how Zhi Qian and Zhu Fonian 
modified Lokaksema’s Daoxing Banre jing TE{TAKA#X, while comparing their translations 
with the later one of Kumarajiva as well, we will find ourselves able to trace some of the 
changes and developments undergone by the Chinese language from the Eastern Han 
Dynasty to the Jin Dynasty. 

Hereafter, I shall give some examples to demonstrate such changes and 
developments in Buddhist literature. 

(1.1) From 3if to 3, 4 

The character #4 (xid) means not only “cunning” in a negative sense, but also 
“wise, clever; wisdom” in a positive meaning. While instances of the latter usage is quite rare 
in secular texts,!° Lokaksema seems to have been fond of using this word. In his Daoxing 
Banre jing IBtTARAK (Lk), this word with its latter meaning occurs 46 times. Zhi Qian, 
however, replaced it with hui %& or zhi # in many places and as a result, in the latter five 
juans of his Da Mingdu jing KHABRERS (ZQ), the word xid B§ occurs only 10 times — as the 
first juan of this translation is apparently not his translation!', it is excluded from my 
calculations from here on. In Kumarajiva’s Xiaopin Banreboluomi jing /) iG RES 
(Kj), this word does not appear at all. 

E.g.: 
Lk.447al4f. “BeATCR, BH, RARRED A ? PETRA 2 ABE 


° Cf. Harrison 2002:179~181. The counter-arguments by Fujita (2007: 39f.), who credits it to Zhi Qian, are 
awkward. 

The Hanyu Dacidian AGRA G8% quotes examples from the Baopuzi REF and the Houhanshu RAS 
(AD. 12.1363a[1]). 

"Cf. note 1. 
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Bt RARE. ” 
ZQ.490c2. Fri(< Hh); Kj.556a19. #7; Xz(1).810c16. #4; Sh.625a22. 

Lk.455c27f. ER RE PIE, FEDER B, DRAM ...... DKA, BiBE 
EHH, MARE ZH. (Pek, MARES, 

ZQ.495¢13.-(FEREIE A); Zfn.528b17.-(HE BEN); Kj.565c1. (RAB) AR; Xz). 
828b12. (ESI BE) = Xz(I1).902c9; Sh.643b24. (FEE) 

Lk.466c9f. SRD CIR RSBT I (. ZDERREDKA, (PRS. KATHE, 
WMH. RAPPERS : “REE, A, BERK ” 
ZQ.501c13. ECRSH; Kj.576a16. IE; Xz(1).851a8. PE = Xz(11).915c7; 
Sh.661c18. CFA 

Lk.467b23f. FARR “OPERA. BRSEZOL, BR SKSOLS, Ff 
ARABS SA > PRA RE A es BABES > MASA. ” 
ZQ.502a22. #8 AR; Kj.576c7. JGHA = Xz(I).852c26 = Xz(II).916b8 = Sh.662c18 

Lk.475b8f. ARAB, oo... (c4f.) aR ARM, IN ARS REE, IN ATR SS 
Hh, DRA AR SE, DDATRRE, DARA BE, ON AGSHER, ON ATR-R IB 


ZQ.506c4. BARE 
Lk.476b21f. ATDAPE RR, (HARE AGH RR, RA SRR, IRA OS 
MM. 8@, ARIA, AA RRA. 
ZQ.507a27. F(A) 
Lk.477c7f. #HPT ARSE, BRE! APPT TR, RTT. ATR, AT 
Bi. A THOR. ATER. ARBADRE, FORM. (HREM, Bebe, i 
BE | AA EE 
ZQ.508a1.- 
Lk.437a18f. MIRAE RES, Ais, 
ZQ.486a6. 5; Zfn.518c27. BERS; Kj.546c10.-; Xz(11).879b20. 2 F( Bee) 
Lk.455c7f. 2FRE......(cl7P (CMa, fal, Zt, PERIRIRAE PR, APPAR 
AE, fe TRE, PER BAA, 
ZQ.495¢6. KAA IERA)(2); Zfn.528a28. BER; Kj.565b13. eGR (XB) = Xz(1). 
828a24 = Xz(II).902b23; Sh.643b6. BARACE RE S......) 
Lk.476c18f. Be! QA: PRAT, FATA Re ik, HARA 
i, HAH Vat, HARSH. 
ZQ.507b17. BBR) 


(1.2) From I to Al 


In the Daoxing Banre jing (Lk), the word xido 18%, meaning “knows”, occurs 53 


times, while in the Da Mingdu jing (ZQ; excluding the first juan), it occurs only 16 times. 
However, in the Xiaopin Banreboluomi jing (Kj), it does not occur at all and, instead, its 
synonym zhi il is used. E.g.: 


Lk.465al5f. RHE, ue, ABI, FAS, 
ZQ.500c27f. ARPHEE, Fe, KBR, KLASSE. ; Kj.574b7f. MARA 
AOE AAP, 
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(1.3) From # to 

In the Daoxing Banre jing (Lk), the word sud 38, meaning “pursues, seeks after”, 
occurs 92 times, while in the Da Mingdu jing (ZQ; excluding the first juan), it occurs 56 
times. In the Xiaopin Banreboluomi jing (Kj), this word, however, does not occur at all and, 
instead, its synonym gid 3 is used. E.g.: 

Lk.470c23f. Atie ATS > “BEPC IS fat ES Be AN HT RS BES? ” 
ZQ.503c-4. $e (AIASSHARE ? ; Kj.580a-5f. MPAA EET RRA RES ? ; 
Sh.668a24f. Fe ies El ERATE, MBER EAA ES ? 


(1.4) Lokaksema 4% > Zhi Qian 4 > Zhu Fonian and Kumirajiva #& 

Throughout the Daoxing Banre jing (Lk), Lokaksema used wo £& as the first person 
pronoun, meaning “I”, while, in many places, Zhi Qian (ZQ) replaced it with wi &. In Zhu 
Fonian’s Mohebanre chao jing B@RCGG)K (Zin) and Kumarajiva’s Xiaopin Banreboluomi 
jing (Kj), again, wo #& is used. According to my calculations, the number of occurrences of 
the two words, meaning “I” are as follows: 


R Daoxing Banre jing (Lk) 375 times 
Da Mingdu jing (excluding the first juan) (ZQ) 224 times 
MoheBanre chao jing (Zfn) 170 times 
Xiaopin Banreboluomi jing (Kj) 432 times 

G Daoxing Banre jing (Lk) 0 
Da Mingdu jing (excluding the first juan) (ZQ) 20 times 
Mohebanre chao jing (Zfn) 0 
Xiaopin Banreboluomi jing (K}) 0 

E.g.: 


Lk.461c19f. PRRGE BED, “ERD, KRAETE, RRR, 
ZQ.499b4f. HEE IRA BRI D; Zfn.534c17. HERG EE D, Kj.571b13f. & 
EMT, SBSH SER BM, MOE; Xz().839b11. RAE 
AA A PTR = Xz(11).910a18; Sh.653cl 8f. RAE BS — UF We RE 
Ue es 

Lk.473al4f. ASS RAAT LR. BPSABE, ” 

ZQ.505a28. BSR PATA, Kj.583b14f. KRSERERHG SMBS, 
Sh.672¢12. FF 

Lk.473b10f. BIG REMRAAZA.......3p) RAE ee, /\AMe, 
(fees “REDRESS, DEAE, ” 

ZQ.505b13. RRS Si eT; Kj.583c18F. RSV ESRABRAARE BH 
VEE; Sh.673b12. HK 

Lk.474b-8f. JCRPRIEA SS RBA. KER. CK RE......Ae 

4, HER, RARE. SRA PIE Z(read F2), ” 

ZQ.506a9. HE F(T). 
It is generally said that wi # is a classical and formal expression, while wo #&% is a more 
casual term and that is perhaps why Zhi Qian modified it. 
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In other translations, ascribed to Lokaksema with certainty, the first person pronoun 
wi , meaning “I”, never occurs: 

No. 280: Dousha jing SHIDKE: $%(43 times); B(0) 

No. 313: Achufoguo jing BABA HEGRE: $122 times); (0) 

No. 350: Yiyue Monibao jing 2H (< H) BEEBE: FK(41 times); BC time) 

No. 807: Neicang Baibao jing A#kKA BE: FK3 times); BO) 
On the other hand, in Zhi Qian’s translations, wé 4 occurs quite often: 

No. 6: Bannihuan jing HEARS: £%(87 times); (42 times) 

No. 185: Taizi Ruiying Benqi jing AF FmE ARLE. FE(85 times); (39 times) 

No. 281: Pusa Benye jing EWEARE: F(4 times); F(1 time) 

No. 474: Weimojie jing MEEAGHIE: $173 times); (39 times) 

No. 632: Huiyin Sanmei jing REN= HR: £%(44 times); F(12 times) 

No. 198: Yizu jing BEEK: #K(146 times); (4 times) 
Dharmaraksa used wii & more often than Zhi Qian. 

No. 222: Guangzan jing JGR: $6(255 times); (89 times) 

No. 266: Aweiyuezhizhe jing el HE BOUEAE: $E(53 times); (85 times) 

No. 263: Zheng Fahua jing TE} HERS: $%(247 times); (213 times) 

No. 285: Jianbei Yigiezhide jing Yi) TES: 42(47 times), (48 times) 

No. 292: Dushipin jing BETL GM#S: $4(32 times); H(46 times) 

No. 381: Dengjizhongde Sanmei jing FRAME = HE: EK (38 times); 4(26 times) 
In contrast to Zhi Qian and Dharmaraksa, Kumarajiva scarcely used wii & as the first person 
pronoun. 

No. 286: Shizhu jing TERE: (121 times); (0) 

No. 223: Mohe Banreboluomi jing BRU AIR HEE. 

$%(1186 times); (9 times: all “4 #” atman) 

No. 382: Ji Yigie Fude Sanmei jing 2 —U) 4808 = BREE: 4X76 times); A(1 time) 

No. 1509: Da Zhidu lun KS Et: (3838 times); 4(68 times: all “24%” atman) 

No. 475: Weimojie Suoshuo jing MEEBaEPT MURS: $&(215 times); GO times)? 

Cf. Zhi Qian’s Weimojie jing HEB aa: FK(173 times); 49 times) 
No. 262: Miaofa Lianhua jing #>YRASEE: FX(621 times); (11 times)'* 


‘2 , rendering of Skt. atman or pudgala, occurs in the following phrase: ##B, #8. fA. 


3 All the nine instances of wi = in No, 475 (Kj) are none other than borrowings from Zhi Qian’s translation of 
the same sutra, namely the Weimojie jing HEEEsE#E(No.474, abbr. ZQ): T.14, No.475, Kj.541a27f. KASS: 
“3! BUR ea LEFAF RAMS PRR, ” 5 1.14, No.474, ZQ.522c29%. BF 
BS Ce ARR=ATATAR, URS PRM. ”; Kj542cl3f. BRE: “SRK ” = 
ZQ.524a24f.; Kj. 544c7f. WR HINES HS 5 ZQ0.525c23h§ -WREAEEE, Rae 
th; Kj. 546b17. JERE, GTREA + ZQ.527b6f. WAR, BSBER: Kj. S48alor. BTS 
Bt. MERETANZ + ZQ.528c7. ARES, KEEP ANZ; Kj. 548b1. FILA 
5 ZQ.528¢23f. 7 — AF IES; Kj. 548c10f. GHMLATA, TERRA = ZQ.529a29F.; Kj. 555b18f. BBA 
THREW SBR, WWI, RAL U...... = 7Q.535a4f, SEILER, REO AE 
LI, BRA, TCH......, Kj. 556a13f. fies: “HR, | Rie WAT. BUS. ” 5 ZQ.535b2 If. 
(STR, HAR KH BE, © 

'* Compared with the other translations by Kuméarajiva, in which the word wi 4 as the first person pronoun is 
hardly ever used, in his translation of the Lotus Sutra, namely the Miaofa lianhua jing (T.9, No.262, abbr. Kj), 
the word occurs fairly frequently — 11 times. Also, among these 11 occurrences, only one is an apparent 
borrowing from Dharmaraksa’s pre-existing translation of the same sutra (T.9, No.263, abbr. Dr), in which the 
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Cf. Dharmaraksa’s Zheng fahua jing EYE HERS: $(247 times); (213 times) 


The distinction between the translators; who hardly used wi & i 


in such a way and 
those who preferred its use is so clear-cut that we can employ this as a criterion for 
identifying the translators of disputed translations. For example, there have been arguments 
over whether the Asheshiwang jing BAlFATL-EX& (No. 626) and the Dun Zhentuoluo Suowen 
Rulai Sanmei jing *RISSEREPTTATUIAR= BRAK = (No. 624) are indeed Lokaksema’s 
translations, as the Chinese catalogues state. In these translations, the word wi & occurs 
quite often. 

No. 626: Asheshiwang jing WUFATE ERX: $£(132 times); (20 times) 

No. 624: Dun Zhentuoluo Suowen Rulai Sanmei jing 4%. BBE REPT LAUR = RE: 

4X (66 times); (18 times) 

Therefore, we may conclude that they were not Lokaksema’s original translations. 

As another example, the Pusa Shizhu Xingdao pin @REfEE{TIEG (No. 283) is 
ascribed to Dharmaraksa “3&## in the catalogues, while some modern scholars assume that 


it was translated by Lokaksema. In this translation, the word wé #% occurs 12 times, while wi 
4 does not appear at all. Therefore, we may assume that this translation was not by 
Dharmaraksa, who was fond of using wi &, but indeed probably by Lokaksema. 

At this point, we shall return to the argument concerning the translators of the two 


oldest Chinese translations of the so-called Sukhavativyiha. 
No. 361: Wulianggingjing Pingdengjue jing HEI PLS RE: 
$%(177 times); (4 times) 
No. 362: (Da) Amituo jing CK) FUBERS: $2118 times); 40) 


The occurrences of wii & in No. 361 reinforce the above-mentioned judgement that No. 362 


should be ascribed to Lokaksema, while No. 361 properly belongs to Zhi Qian. Also, it 
should be noted that all the four occurrences of wi 4 in No. 361 are to be found in the 
verses which are wanting in No. 362 and, therefore, correctly believed to be a later 


word occurs 213 times: Kj.12c26,. FUMES, SERIK = Dr.75b28f. THE Re? HEA 
5, FASE(RM. The other instances differ from the tee in ie Diatee s translation: Kj.5 clr Ee BU 
OR, BHAA, MARIA + Dr.68a6-; Kj.7a6f. SERA TMS + Dr.69b18. SBARR, Kj. 
11b9f. BORK, A, WR, BPS AR ER + Dr. 740227. SBS AK EBOP A $58. fan. A 
FR, Waite; Kj.14b22°. BRAS XSPEC RTS TDG + Dr.77b17f. EZR SATE 
Be FA Kj.14c20.. URE BES PERI MRD + Dr77024.—-WR 
BRT RIA PTA, kj.14c26. SHH BER RR BEAL + Dr.77029F. HH 
mS Koa RAK Biol WEB. Kj.salst. &, SA! KRAS BEET Beall 
FER + Dr. 78b2f. GRAV ROBE BLE A582; Kj.17b1 08. HERE, RZ, Rw, Bae, 
RATER, RASH. RE, HER, RAL, * Dr80c2. MEET, BBA 
=, PRR. PARIS HE. SOME. WHET. BAA. ; Kj.22a17. GORR KSEE 
* Dr88b15.-; Kj.31a25. ARBRE BERHEIK@o 4+ Dr88b15.-. It is presumable that Kuméarajiva’s 
assistant(s) or somebody in his translating team of the Lotus Sutra preferred the classical form wi #. The word 
wi & occurs three times also in the chapter, Devadatta (Tipodaduo pin #24 ih), of the text in question 
(No.262): 34b24f. Sega Soh, REESE ES Dr. 105a28f. BERGER, HK, 
34c2f. HERES ATES, BHR a HieAee 5 Dr.105b4f. ARR REKAS, BERS, Ghee, 
34c16. BRHEITA FEAL + Dr.105b16.-. However, this chapter is not a translation by Kumarajiva but 
a later interpolation (cf. Karashima 1992: 332, 2001: 393). 

'S T.12, No.361, (translated by Zhi Qian?; abbr. ZQ[?]).280b21. SHA PORGILE, 288b11. SPARS 
#8 PAUL ALHBATE, 288024. HR BIE IR Sea ReER, 288002. BATA A PORBOKAE. These 


verses are wanting in the (Da) Amituo jing. 
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interpolated part. 


(1.5) Lokaksema 7 > Zhi Qian and Zhu Fonian #4 > Kumarajiva 7X 

In the Daoxing Banre jing WATT HAAS, Lokaksema used rif 7 and rud #4 to mean 
“you” side-by-side, while Zhi Qian and Zhu Fonian altered rit 7 in the Lk to rud @ in their 
translations of the same text. Therefore, as a result, the number of occurrences of r# 7 in 
their translations is drastically reduced. Kumarajiva used ri ?& again in his translation. 


iK Daoxing Banre jing TAtT IRA (Lk) 100 times 
Da Mingdu jing KHABERS (ZQ; excluding the first juan) 3 times 
Mohebanre chao jing EPUARAB5%& (Zn) 4 times 
Xiaopin Banreboluomi jing /)\ HARE (Kj) 176 times 
E.g.: 


Lk.454c29fF. UEREAE(L (FARIA, FESIEEREPT, eae : “A Cyou) HITE BeAr alse 

4, CSR! SARA. ACyou")Ame, A DRBZ, MRE 
4, KARA, FBARSS, RVR, Ayo Rimes, K 
MERE. 
ZQ.495al0f. GRBZ, MRSA, KARA. RARE, RRR, Ri 
ahs, EAA. ; Zin. 527b3f, ARBZ, BREA, BAA ARAA 
Ho MPHRSA, RRM AC“you) Si wieH. ; Kj.564b25f. 
GRRE, MERE, KERB. IAT SIE ATL 

Lk.468c10f. ae DURE > “REACTIES SR, BARE | RATES, A 
REE, SRSA, Bee IAAT. ...... : 
ZQ.502c16f. FEAF RENE (vl. HO), RAT RIERA ATS; Kj.577018. KS DK 
AE a BRK 

Lk.468c23f. (RABI, BHR RRR, Ba (PI, GER, 
WEBI, 2 URI, AUR AS 
ZQ.502c21. A FkZER GE, Kj.577c29. KBB RMER ER; Xz().855c17. KE 
RERAMER KK = Xz(1D.918a22 

Lk.468c25f. "ERIKA EE, DAES. 

ZQ.502c22. WBSAA; Kj.578a9. DAML ET HE PEN RIK 

Lk.469a6. ZA ABA, 

ZQ.502c26. 4A(-A)BA; Kj.578a28. WHA) FE RHA BE; = -Xz(D. 
856a26. (EA Fe ISR A Bee VE = Xz(11).918b28 


However, Zhi Qian and Zhu Fonian used r# 7X quite often in their translations of other texts. 


Zhi Qian 
No. 6: Bannihuan jing WEFEIEKS, 2 juans: 51 times 
No. 68: Laizhaheluo jing FANEAL HERS, 1 juan: 31 times 
No. 185: Taizi Ruiying Benqi jing KT Time AL, 2 juans: 32 times 
No. 198: Yizu jing HEX, 2 juans: 28 times 
No. 474: Weimojie jing MEPEREES, 2 juans: 49 times 
Zhu Fonian 
No. 212: Chuyao jing LTE, 30 juans: 394 times 
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No. 309: Zuisheng Wen Pusashizhu Chugouduanjie jing 


BRS el os We EE TRS, 10 juans: 66 times 
No. 385: Zhongyin jing "PRE, 2 juans: 47 times 


No. 384: Pusa Cong Doushutian Jiangshen Mutai Shuo Guangpu jing 
REAM FEEL A BK, 7 Juans: 146 times 
It is not clear why Zhi Qian and Zhu Fonian changed rif 7 in the Lk to rud A so drastically. 
In the (Da) Amituo jing (K)MUHRBERE (No. 362, perhaps a translation of 
Lokaksema?; abbr. Lk[?]), the word ra 3 occurs 15 times, of which nine are altered to rud 
#4 in the Wulianggingjing Pingdengjue jing EBYNR ESE (No. 361, by Zhi Qian?; 
abbr. ZQ[?]): 
Lk(?).300a-2f. Aig KMBU ? BBE TS HEB ? KA SS 
Hi ? 
ZQ(2).279¢14f. BiG K RB ? PRBOX TEER ? BARS FE ? 
Lk(?).30007f. ATI, HRA, SPATEEMt 
ZQ(2).279¢20. BATS, RRS, SATEEBE 
Lk(?).300b12f. ATS BER, WTO RAT, ...... 
ZQ(2).279¢24f. GAT AGR, WTR RAT, ...... 
Lk(?).311a18f. RRA ST > OE CR, |... 
ZQ(2).293a7f. Ra Ef | AKER, |... 


Lk(?).312c15f. POA RN (iB), eA AE Z, 
ZQ(?).294c2f. RHA, 0... ASABE Z. 


Lk(?).312c26f. (RARER ARIES, (RBI, RIARZ., 
ZQ(2).294c12f. AREAS, BIG. PRR ARZ. 
Lk(?).317a7. ARAL, BAR DA, 
ZQ(?).299a8f. ARAL, HAR DAA, 
Lk(?).317c3f. RARVBER, HER REA, MRMER + RAMEE i 
By,” 
ZQ(2).299c6f. RBG AR BG, FHRRHA, RHEE “Rh MEARE 
Se ” 
There is, however, one place, where rudcdo 4 occurs three times consecutively in No. 362 
(abbr. Lk[?]) but is replaced by ruicdo 1% in No. 361 (abbr. ZQ[?)): 
Lk(?).317c6f. RAs Hames, IE, GHB Z, MERA. RH 
EMUREE, AHBBRZ. 
ZQ(?).299c9f. KERR A ERM, (IDK, AH RMGERZ, 
A, REPEC, OS, 
Except for the last instance which is contrary to the normal trend and, therefore, rather 
puzzling, the other examples clearly demonstrate that the translator of No. 361 replaced rii 7 
in No. 362 with rud 4. This modification agrees with that in Zhi Qian’s Da Mingdu jing K 
HABEXS. From this and various other evidence mentioned above, we may conclude that the 
(Da) Amituo jing (K)BURERE was translated by Lokaksema, while the Wulianggingjing 
Pingdengjue jing EEA} ES BE is Zhi Qian’s modification of the former. 
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Above, I have introduced a methodology in order to survey the development of the 
Chinese language, focussing on ordinary words and expressions, those I have rendered 
“wise”, “seek”, “I” and “you”, in different translations of the same text. Such words may 
reflect the actual language of the translators rather than Buddhist terminology which was 
often continually reused. I believe it is possible to apply this method quite easily in a study of 
a broader range of Chinese translations. 


(2) Noteworthy words in the Daoxing Banre jing: & = # 

In Lokaksema’s Daoxing Banre jing t4{THOGS, one can find quite a few 
noteworthy words and usages. The usage of ci #& is one such good example. 

This word, which usually means “(a senior person) loves (a junior person)”, is used 
sporadically in the meaning of “filial piety and respect for one’s parents”. The Hanyu 
Dacidian #5 KG) $4 (HD.7.647) quotes the following ee oe the Zhuangzi, the Liji 
and Wang Yinglin’s Kunxuejiwen: (#EF-YRSC) +> “SPRLRUK > (iat ABI) 3 “32 
FRR, BRM, BOUGH. (Zheng Xuan BK ner on the word as follows: 
“ee, Roe ZH, ”) FRB (SCHAAR) : birds ” In the 
Chinese Classics and non-Buddhist literature, the instances of ci %& used in this specific sense 
are very rare. 

In the Daoxing Banre jing (Lk) and in its "sinicised" version, namely the Da 
Mingdu jing (ZQ), however, we find many examples of ci #4, cixido BZ, cixtn BD and so 
on, meaning “respect for (the Buddha or the Buddha’s Dharma)”. 

(2.1) ci 38" 
Lk.434c5f. AAPA, BR AGHARAM, Ke. ARNE, HARI 

AY Am APT AS, (SAR, 

AS.42.3 = R.83.21 = AAA.252.6f. dharma-gauravena (“through respect for the 

Dharma”); ZQ.484¢29. FURR; Zin.516c6. FARRER EH; Kj.544b22. ARAL 

TEL 

Lk.477¢13f. Gia DURE: TRC ATE, BRIE, ARBRE R, MAMA. 

ARR. KBAR, DRG. KE RAR RIA REE 

Hi, We, BRE | ae, AGRA EC. ...... 2 

AS,260.23f. = R.528.12f. = AAA.990.13f. paricarito 'smi_ ... tvaya_maitrena 

kdyakarmand__manadpena _maitrena _vakkarmand _manadapena_ __maitrena 

manahkarmanad manaagpena ... tvaya_ mamaitarhi tisthato dhriyamanasya yapayato 

‘smin samucchraye prema ca prasddaS ca gauravam ca krtam (“You have served 

me with friendly and pleasing acts of body, speech and mind. ... you have given 

affection, faith and respect to me as I am at present in this incarnation”); 

ZQ.508a4f. AMA, MR SAME, ARE ; Zin-; 

Kj.586b23f. KUPORSR, ROBE. Ri, BEAK. 

Lk. pee HERAT EAR, BAF, BPR, BERR, RPP MT RE 
, sabIRES “Ziel, BRE! RAR 2” RES OR, KAKI 


6 Cf, Krsh 2010: 90~91. 
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BA ” WeB=, PIPE: “aial, PRE! RAR?” | Oe 
=, WHS KPA! ARAL ” fhe: “HE, DRE! AR, PT 
Dia, PRE! AMR ReE, RRM, DARE S 
To, ATR, BRBHEZ, ...... " 
ZQ.508a28f. FRM ? ...... i Da aR <i> AAR. ; Zfn.-; Kj.- 
(2.2) cixtn aly" 
Lk.468c19f. SHRBIE. ARIMA, TRAE, SeHRBS. ARADO 
4, BARE, Bat (FI, PS... RAI, ANB 
aT GR, ARAB ORE EE 
AS.228.15 = AAA.871.3. hitaisitaya_premato va gauravato va (‘with solicitude, 
affection, respect”); ZQ.502c20. (A A)R-DUR GB); Zfn.-; Kj.577c25. (AKA 
LAER), Xz().855c5. (HLH = Xz(I1).918a12; Sh.664b29. (HE 
VRE DL 
(2.3) cixido BE" 
Lk.468¢20f. RAR DRE, BSCR ARES, Ba PPI, FER... 
RAIMA, ARAL, TERR, ANI 
AS.228,22 = AAA.871.13. yadi te ... aham priyo manapo ’p spaniels tathdgatas (If 
I, being the Zathagata, am dear and pleasing to you, and you do not abandon me”); 
ZQ.502c21f. BMA; Zin.-; Kj.577c29f. ABBR, Xz(1).855c17F6. 
EE RIA RAIGR ER = Xz(I1).918a22f.; Sh.66403f. GARRERAEE 
Lk.474c5f. eRMIERnSRRASEZASAM], mime R Sin, RAH, 
ARSE, RIP REAR Se 3 “HDS ARB ! ME, aha 
REBT,” 
AS.258.10 = AAA.984.5. dharma-kama~ (“love for the Dharma”); ZQ.506a16f. FA 
PRPEM...... ABRAM; «= Zfn.-; Kj.585c13. BEYER; Xz().-; X2(ID).-; 
Sh.675b28. IE 
Lk.477¢13f. @Paa DRE : “TATE, BIE, ARR, KARA mK 
BER. BAAR, ORR. KRERARRRIKA RES 
H, We, PRE! AS, BREST. ...... 2 
ZQ.508a5. fee 53 HA BE 
Lk.477¢28f. (hae DRE > “ECR BASS, Bi. FRR. RAB, 
Bea, BRK, SHER RAK PH HE, oo ‘ 
ZQ.508a11. FARRAR AK 
Cixido 3&2 in the above-quoted sentences is a compound of two synonyms, meaning “(filial) 
respect”. 
(2.4) zhongjingci HALE” » 
Lk.478a29f. [RE | MER AReS, DERE, DRAB ST a 
BB. ub Ata, RARE Z, Oe, 


” Cf. Krsh 2010: 92~93. 


'8 The Hanyu Dacidian quotes the following example from the Guoyu: (Baa 7488) ° “P28, ABBA 
Bi, RAW, ..... > ” (HD.7.647). Cf. also Krsh 2010: 92. 
'° Cf. Krsh 2010; 650~651; T. 8, no. 221, 10Sal1f. BE | PA ARBOR RE, BAITS EE 
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ZQ.508b2f. SHER, PRR, BOW DATS 
Zhongjingcit EBC in the above-quoted sentence is feats a compound of three synonyms, 
meaning “respect”. 
(2.5) cixin 3b, xidoci 43% and cixiao &# in the (Da) Amituo jing (A) BUTE 

Also, in the (Da) Amituo jing (XK) UBER (No. 362; abbr. Lk[?]) and the 
Wuliangqingjing Pingdengjue jing RERISSRES AK (No. 361; abbr. ZQ[?]), cixin Ml 
and xidoci 4%, both meaning “respect”, occur quite often. 


(2.5.1) cixtn aby 
This expression occurs 18 and 17 times in No. 362 and No. 361, respectively. E.g.: 
Lk(?).300b10f. 8 = BE: QATAR, TURD MORAT. ‘i 


ZQ(2).279¢24f. BPTAIBAPR, TREAT 
Lk(?).313a2f. REE, RRR SE. = ZQ(?).294c18f. 
Lk(?).313a7f. Brebits<{i, MORRO, ESCH) RUDI EAT. 
ZQ(?).294c22. HHEREHE, MORSE, RSE DAT. 
Lk(?).313al6f. Aidaletdalads ‘Hecke. FARR, KS. AE 
7 = ZQ(?).295a2f. 
Lk(?).316c12f. eae abrRRNC EN BA DKES. 
ZQ(?).298c16f. BE ASCH, BRD, KEP. 
(2.5.2) xidoci Fk 
Lk(?).317c12f. hE : “HIPPEARE, SUZ, RRA, eee, AIH 
1g, MBAR, BEE, Baie, BIE, ” 
ZQ(?).299¢15. i Ee RAF RM SC BF 
The expression xidoci 3X is a compound of two synonyms, meaning “filial respect for one’s 
parents”.” The translator of No. 361, probably Zhi Qian, altered it to cixido 2, which we 
shall now consider. 
(2.5.3) cixiao BF 
The expression cixido #4 occurs four times only in the so-called Wueduan FL 
BY or “the Paragraph of the Five Evils” in the (Da) Amituo jing (No. 362; abbr. Lk[?]). Some 
scholars consider this paragraph as not a translation from an Indian original but as composed 
in China. I, also, presume that this is not a translation by Lokaksema, but a later interpolation 
probably from No. ae (abbr. ZQ[?]). 
Lk(?).313c14f. BABI ir, Fees, RK, 7aAtE. 
ZQ(2). 295¢8F. Aaa, Re, Bee, A Ate, 
Lk(?).315al2f. WeHA BS. A, DEAR RG, ...... RAR, HOUR 
HE, = ZQ(?).297al 4f. 
Lk(?).315a25. #ASTHRE, PESRASS, GEHAAHA, ...... 
ZQ(?).297a27f. SATS, HERS, (RAS, PHAR 


20 Quoting the following instances of the compound from the Lunyu, the Yizhoushu and so on: (#iae-As 
Be) : a S380, ” (Zhu Xi 4 commented on the word as follows: “2A, RAC, 

iste ”), ORB AA) 2 SOFIA, WU; US ZI, BERD. °, the Hanyu Dacidian 
(HD.4. an defines the word ineomedy as meaning “respect for elders, love for subordinates or the 


young” (GAB AaN, BY) BCE A), 
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Lk(?).316a6f. RUS, RRKE, ABR, RARE, AMM, ...... = ZQ 
(?).298a1 2f. 

Cixido #42 in the above-quoted sentences probably means “affection (for the young) and 

filial respect (for parents)” and is not a compound of two synonyms, meaning “filial respect”. 


In conclusion, the comparison of different Chinese translations of the same text, 
can shine a light on the development of various aspects of the Chinese language. I hope that 
students and scholars will pay more attention to early Chinese translations, which are very 
important materials not only for the study of Buddhism, but also for the research on the 
Chinese language. 
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